
aibe readin. In I King* xlii.12, for example, the sense requires the Hiphil.

stead of and " 'Ought tb render as in the irin, or in the

S, k'V'UO U lV' 0/ ulOU And his sons showed him what way the

man of God. it. U

For a practical illustration suest.d by this distinction " . . . turn to

Lx. zxxii.29. The .A.V. renders, "'or Moses said." - the pluperfect implying

that the injunction, to cisecrate themselves to Jehovah was at least ~arallel, if not

anterior, to the divine coñimis3icn in verse 27; so that the con3'L'ing act and the

avenging deed were really one and. tn There is nothing to show, however, that

this was the intention o he HÔbrew leader. And within the verse Itself it fails to

do justice to the particle '>D , which is signalis.d by a disjunctive accent. La

:.Uty, the act of consecration is posterior, not anterior, to the avenging deed

(ver. 28), while furnishes the reasons ftr the all-important addition. Translate,

And Moses said, consecrate yoursilvee to..day to the Lord; for every than hath been

against his son (R.V. margin) and against his brother: and that he may bestow

( fl)) upon you a blessing." The Infin. construct with is here used, sii

as a shorter way of continuing the precedirg verbal action. It adds a secnd r.aeo.n.

for the act of consecration. " . . - -
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